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No. 304. CONTRACT' OF HEALTH AND SANITATION
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION CONCERNING THE
RIO DOCE VALLEY. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 10 FEBRUARY 1943

The Government of the United States of America and the Government of
the United States of Brazil, through the agency of the Institute of Inter-American
Affairs, have decided to sign the following Contract, for execution of health
and sanitation measures in the Rio Doce Valley:

Clause first

The present Contract concerning health and sanitation measures in the
Rio Doce Valley is drawn up according to the provisions of the similar contract
signed on July, 17, 19422 by the Governments of the United States of America
and Brazil, and jegistered by the Tribunal de Contas on September 8, Clause I,
Item 3 of which says: " Other problems of public health shall be included in
the activities of the Service, according to new and previous understandings and
contracts between the two parties ".

Clause second.

Health and Sanitation measures, included in Clause Third of the present
contract, to be undertaken in the Rio Doce Valley, will be executed by the
Servigo Especial de Salde Pfiblica and shall be subjected to the provisions of
the previous contract. The present contract shall remain in force until De-
cember 31, 1943, as the one previously signed, and if the first be extended, the
present contract shall be automatically so extended. Payments already made
for the execution of health and sanitation measures in the Rio Doce Valley
by the Servigo Especial de Safide Pfiblica, whether from funds of the Institute
of Inter-American Affairs or from funds of the Brazilian Government, shall be
considered legal for the purposes of this contract, since they have been made
with authorization of the Minister of Education and Health, and by exchange
of letters between said authority and the representative of the Institute of Inter-
American Affairs, which establish the principal basis for the participation of
the Servigo Especial de Safde Piblica in the sanitation work of the Rio Doce

I Came into force on 10 February 1943, by signature.

2 See p. 203 of this volume.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 304. CONTRATO ENTRE OS ESTADOS UNIDOS DA
AMERICA E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL RELA-
TIVO AO SANEAMENTO DO VALE DO RIO DOCE.
ASSINADO EM RIO DE JANEIRO, AOS 10 DE FEVEREIRO
DE 1943

O Gov~rno dos Estados Unidos da America e o Gov~rno dos Estados
Unidos do Brasil, por interm6dio do Institute of Inter-American Affairs, resol-
veram concluir o seguinte Contrato, para execuqao de medidas de sade e
saneamento no Vale do Rio Doce:

Cldusula primeira

O presente Contrato, relativo is medidas de satde e saneamento a serem
tomadas no Vale do Rio Doce, 6 consequente ao que ficou assentado no contrato
similar, firmado a 17 de Julho de 1942, pelos Governos dos Estados Unidos
da America e do Brasil e registado pelo Tribunal de Contas a 8 de Setembro; cuja
clusula primeira, em seu Item 3 dispie : ( Deverio incluir-se na atividade do
Servigo outros problemas de saide pfiblica, mediante novos e prgvios entendi-
mentos e contratos entre as duas partes ).

CIdusula segunda

As medidas de saide e saneamento, incluidas na Clusula Terceira, deste
Contrato, a serem levadas a efeito no Vale do Rio Doce, serao executadas pelo
Servi~o Especial de Saide Piblica e obedecergo hs disposig~es do citado con-
trato anterior. 0 presente Contrato vigorari, como o anteriormente firmado,
at6 31 de Dezembro de 1943 e, se o primeiro for prorrogado, o atual s&lo-A
automaticamente. Os pagamentos jA feitos com a execuqgo das medidas de sadide
e saneamento no Vale do Rio Doce, pelo Servigo Especial de Saide Piblica
quer pelas verbas do Institute of Inter-American Affairs quer pelas do Governo
do Brasil, sergo considerados legais para os fins do presente Contrato, feitos
como foram com a autorizaggo do Excelentissimo Senhor Ministro da Educa o
e Sa-dde, e por troca de cartas entre a referida autoridade e o representante do
Institute of Inter-American Affairs, correspond~ncia que estabelece os prin-
cipios bAsicos para a participago do Servi4o Especial de Safide Pfiblica nos
trabalhos de Saneamento do Vale do Rio Doce, decidindo mesmo o Senhor
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Valley, having been decided by the Minister himself that steps would be taken
to have issued by His Excellency, the President of the Republic, a Decree-law
regulating this case and others connected with the previous contract.

Clause third

The Serviqo Especial de Saide Piblica shall concern itself with general
health and sanitation measures in the Valley of the Rio Doce, more especially
malaria control and studies, installation of water and sewage systems in some
of the principal cities of the Valley and the establishment of a model health
center in one of those localities.

a) There will be established in the principal cities and towns of the region
and in the camps of laborers working on reconstruction of the Vit6ria-Minas
railroad line, malaria control measures, not only of temporary character but
also of a permanent character.

b) The Serviqo Especial de Sade P6blica will be granted the privilege of
insisting on adequate conditions for the construction of camps for laborers
employed in the reconstruction of the rail line and the supervision of living
conditions of these laborers. Authority shall be vested in the Serviqo Especial
de Saide Pilblica by the Companhia do Vale do Rio Doce to insist upon the
enforcement of measures for this purpose. These sanitary requirements should
include housing standards, malaria control in the camps and around the camps,
provision of adequate and safe water supply, sanitary measures for excreta
disposal and disposal of garbage. The Servico Especial de Satide P6blica
will undertake installation of water and sewage systems in Governador Valadares,
Aimor~s and Colatina, and possibly one or two other cities if so indicated. The
Serviqo Especial de Satide Piblica shall be authorized to reach agreements with
the respective municipalities in exchange for water and sewage installations
for the construction and equipment of hospitals of at least one hundred beds.

c) A health center shall be installed and equipped in Governador Valadares
in accordance with the best standards of such installations.

Clause fourth

To execute this Contract the Serviqo Especial de Safide Pblica will set
aside the amount of One Million Dollars (US$1.000.000,00) or approximately
Twenty Million Cruzeiros (CR$20.000.000,00). Of this amount the Institute
of Inter-American Affairs will provide Eight Hundred Thousand Dollars.
(US$800.000,00); the rest will be provided by the Brazilian Government.
Expenditures of the funds allocated to this Contract shall be made in the pro-
portion of Four Cruzeiros (CR$4,00) of Institute funds to One Cruzeiro of
Brazilian Government funds or the equivalent in dollars.

No. 304
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Ministro que providenciaria para ser baixado pelo Excelentissimo Senhor
Presidente da Repiblica urn Decreto-lei para regularizago d~ste caso e de
outros relativos ao contrato anterior.

CIdusula terceira

0 Servigo Especial de Safide Pfiblica tomard a seu cargo no Vale do Rio
Doce medidas gerais de safde e saneamento e, mais especialmente, a profilaxia
e estudos de malhria, a instalago de servigos de agua e esgotos em algumas
das principais cidades do Vale e o estabelecimento de um Centro de Saide
modelo em uma dessas localidades.

a) Deverfo ser estabelecidas nas cidades e vilas principais da regiAo e
nos acampamentos dos trabalhadores encarregados da reconstruqo da linha
da estrada de ferro Vit6ria-Minas, medidas contra a malAria, n~o s6 de carAter
temporirio, mas tambem de carAter definitivo.

b) Serd dada ao Servigo Especial de Safide Pfiblica a faculdade de exigir
condigSes adequadas para a construq.o dos acampamentos destinados aos
trabalhadores empregados na reconstrugao da linha de estrada de ferro e a
supervisAo da verificaao das condig5es de vida de tais trabalhadores. 0 Servi4o
Especial de Saide Pfiblica deve ser investido pela Companhia do Vale do Rio
Doce de autoridade para exigir que sejam cumpridas as medidas que indicar
para 6sse fim. Essas exig8ncias sanitArias compreenderAo padrao de habitagao,
profilaxia da malaria nos acampamentos e em torno deles, abastecimen abaste-
cimento de dgua potavel, medidas sanitirias para tratamento de excreta e remogao
de lixo. 0 .Servigo Especial de Safide Pfiblica se encarregard da instalaco de
Agua e esgotos em Governador Valadares, Aimorgs e Colatina, e possivelmente
em mais uma ou duas outras cidades, si indicado. 0 Servigo Especial de Sadde
Pblica ficari autorizado a contratar com as respectivas municipalidades em
troca da instalagio de igua e esgotos, a construgo e equipamento de hospitais,
de cem leitos no minimo.

c) SerA instalado e equipado em Governador Valadares um Centro de
Safide de ac6rdo corn o melhor tipo de tais instituig5es.

Cidusula quarta

Para a execugo dste Contrato, o Serviqo Especial de Saiide Pblica
prop6e a importfncia de Um Milh~o de Dolares (US$1.000.000,00) ou aproxima-
damente Vinte Milh6es de Cruzeiros (CR$20.000.000,00). Dessa quantia o
Institute of Inter-American Affairs concorrerA corn Oitocentos Mil Dolares
(US$800.000,00); o resto competiri ao Governo brasileiro. Os pagamentos
feitos pelos fundos destinados ao presente Contrato, obedecerao h proporgao
de Quatro Cruzeiros (CR$4,00) da quota do Institute para Um Cruzeiro da
quota do Gov~rno brasileiro, ou o equivalente em dolares.

No 304



222 United Nations - Treaty Series 1951

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, sign and
seal the present Contract in duplicate in the English and Portuguese languages,
at Rio de Janeiro, this tenth day of February nineteen hundred and forty-three.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Jefferson CAFFERY

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
at Rio de Janeiro

G. M. SAUNDERS
Representative of the Institute of Inter-American Affairs

For the Government of the United States of Brazil:
[SEAL] Oswaldo ARANHA

Minister of State of Foreign Affairs
Gustavo CAPANEMA

Minister of State of Education and Health

No. 304
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EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, firmam e
selam o presente Contrato, em dois exemplares, nas linguas inglesa e portuguesa,
na cidade do Rio de Janeiro, aos dez dias do m~s de Fevereiro de mil novecentos
e quarenta e tr~s.

Pelo Govrno dos Estados Unidos da America:
[SELO] Jefferson CAYFFRY

Embaixador ExtraordinArio e Plenipotencitrio
no Rio de Janeiro

G. M. SAUNDERS
Representante do Institute of Inter-American Affairs

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil:
[SELO] Oswaldo ARANHA

Ministro de Estado das Relapes Exteriores
Gustavo CAPANEMA

Ministro de Estado da Educao e Satlde

N- 304
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 304. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE BRESIL RELATIF A LA SANTE ET A L'HYGIENE
DANS LA VALLEE DU RIO DOCE. SIGNE A RIO-DE-
JANEIRO, LE 10 FEVRIER 1943

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
1tats-Unis du Br6sil, agissant par l'interm6diaire de l'Institut des affaires inter-
amricaines (Institute of Inter-American Affairs), ont d~cid6 de signer l'Accord
ci-apr~s relatif h un programme de sant6 et d'hygi~ne dans la vale du rio Doce

Article premier

Le present Accord relatif a un programme de sante et d'hygi~ne dans la
vallke du rio Doce est &abli conform~ment aux dispositions de l'Accord ana-
logue sign6 le 17 juillet 19422 par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement du Brsil et enregistr6 par le Tribunal de Contas le 8 sep-
tembre; l'alin~a 3 de l'article premier de 'Accord initial stipulait : (( L'activit6
du Service s'6tendra 6galement A d'autres domaines de la sant6 publique, con-
form6ment aux arrangements et accords que les parties ont conclus ou pourront
conclure. ,

Article H

Le programme de sant6 et d'hygi~ne pr~vu h l'article III du present Accord
pour la vall&e du rio Doce sera ex~cut6 par le Service special de sant6 publique,
et les dispositions de lAccord initial lui seront applicables. (Le pr6sent Accord
restera en vigueur, de m~me que l'Accord initial, jusqu'au '31 d~cembre 1943,
et, si ce dernier est prorog6, le present Accord le sera 6galement pour la m~me
dur.6e.Les paiements dejA effectu6s pour l'ex~cution des mesures de sant6 et
d'hygi~ne dans la valle par le Service sp6cial de sant6 publique, qu'ils aient
6t6 imputes sur les fonds de l'Institut des affaires interam6ricaines ou sur ceux
du Gouvernement br~silien, seront consid6rs comme juridiquement valables
aux fins du present Accord, 6tant donn6 qu'ils ont 6t6 effectu6s avec l'autori-
sation du Ministre de l'ducation et de la sant6 et h la suite d'un 6change de
lettres entre ledit Ministre et le repr6sentant de l'Institut des affaires interam&-
ricaines qui d~finissait les principes de la participation du Service sp6cial de
sant6 publique A 1'ex~cution des travaux d'assainissement dans la valle du

1 Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1943, par signature.
2 Voir p. 20 3 de ce volume.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 225

rio Doce, et le Ministre lui-m~me ayant d6cid6 que des mesures seraient prises
pour que Son Excellence le Pr~sident de la R6publique promulgue un d6cret-
loi r6glant cette question, et d'autres relatives A l'Accord initial.

Article III

Le Service sp6cial de sant6 publique se chargera d'ex6cuter les mesures
g6n~rales de sant6 et d'hygi~ne dans la vallke du rio Doce, et notamment d'or-
ganiser la prophylaxie et l'6tude du paludisme, d'installer des systbmes d'adduc-
tion d'eau et des 6gouts dans certaines des villes principales de la valle et de
cr6er un centre sanitaire module dans l'une de ces villes.

a) Des mesures, tant provisoires que permanentes, contre le paludisme
seront prises dans les principales villes et agglom6rations de la r6gion ainsi
que dans les camps des travailleurs employ6s A la reconstruction de la voie
ferr6e Vit6ria-Minas.

b) Le Service sp6cial de sant6 publique aura la facult6 d'exiger que ces
camps de travailleurs soient construits suivant des normes d'hygi~ne conve-
nables, et de surveiller les conditions de vie des travailleurs. La Companhia
do Vale do Rio Doce donnera au Service sp6cial le pouvoir de faire appliquer
des mesures h cet effet. Ces normes d'hygibne devront porter sur les conditions
de logement, sur la lutte contre le paludisme dans les camps et dans leur voisi-
nage, sur un approvisionnement suffisant en eau potable et sur les mesures
d'hygi~ne h prendre pour le traitement des vidanges et des ordures m6nagtres.
Le Service installera des systtmes d'adduction d'eau et des 6gouts dans les
villes de Governador-Valadares, Aimor6s et Colatina, et, 6ventuellement, dans
une ou deux autres villes. II pourra conclure des accords avec les diff~rentes
municipalit6s en vue d'obtenir qu'elles construisent et am6nagent des h6pitaux
de 100 lits au moins, en contrepartie des syst~mes d'adduction d'eau et des
6gouts.

c) La ville de Governador-Valadares sera dot~e d'un centre sanitaire du
type le plus moderne.

Article IV

Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, le Service sp6cial de sant6
publique constituera un compte de un million (1.000.000) de dollars des &tats-
Unis, soit environ vingt millions (20.000.000) de cruzeiros. L'Institut des affaires
interam6ricaines fournira huit cent mille (800.000) dollars, le reste 6tant fourni
par le Gouvernement du Br~sil. Les fonds allou6s pour l'ex6cution du pr6sent
Accord seront d6pens6s h raison de quatre (4) cruzeiros pr6lev6s sur les cr6dits
de l'Institut pour chaque cruzeiro pr6lev6 sur les cr6dits du Gouvernement
br~silien, ou l'6quivalent en dollars.

No 304
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord 6tabli en double exemplaire, en langues anglaise et portugaise, et y ont
appos6 leurs sceaux, i Rio-de-Janeiro, le 10 f6vrier 1943.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
[SCFAU] Jefferson CAFFERY

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire k
Rio-de-Janeiro

G. M. SAUNDERS

Repr~sentant de l'Institut des affaires interamrricaines

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil:
[SCEAU] OSWALDO ARANHA

Ministre d'etat des relations extfrieures
Gustavo CAPANEMA

Ministre d'etat de l'ducation et de la sant6.
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